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『由加利樹林裡』淡綠色澤的書頁基調，很容易吸引讀者閱讀，事實上，本書具備了「好看」的質素。
首先是，本書的編排很「多樣」。雖然19×16開本192頁顯得有些大本，但是內容包括五篇芹田騎郎家族的序文，43幅水墨圖繪，三篇附錄以及作為主文的小說「由加利樹林裏」。閱讀這麼多樣的文本，的確不會帶給讀者任何壓力，特別是水墨繪圖帶來視覺上的愉悅，是文字閱讀所享受不到的。
再來是，本書其實是個「輕」閱讀文本。由於多樣化的編輯，使每一部份的內容都不重，即使是作為主文的小說「由加利樹林裏」一文，也只是三十四頁的篇幅，恰恰符合後現代社會「輕薄短小」的閱讀習慣。
第三，本書的問世充滿了「傳奇」的色彩。在附錄一「尋寶記」一文裡，由於張良澤教授的苦心追尋，使得本書得以問世，而閱讀「傳奇」的寓意，原本就是為讀者張開「不可能的任務」的翅膀。
第四，小說「由加利樹林裏」一文其實是由一位日本公醫書寫台灣原住民布農族武界部落的自傳性小說，最後由張良澤教授番易編輯成書，換句話說，從閱讀的「位置」來看，它滿足了讀者對原住民部落「奇風異俗」的窺視慾望，也經由時間的歷時性，滿足了台灣讀者經歷兩個時間差異觀看武界部落的雙層窺視。
    然而，「好看」並不保證「耐看」，也不保證「品質」。
晚近十年，「原住民書寫」不僅意含著殖民者與被殖者權力關係的重新審定，也重新顛覆了被殖者無法書寫的帝國認知；然而，隨著原住民書寫的興起，帝國的認知其實並未完全被顛覆或者翻轉，反而藉由更多的「擬原住民書寫」的肯認、鞏固了帝國的慾望，「擬原住民書寫」可以是書寫原住民，也可以是缺乏族群意識的原住民書寫。
    帝國慾望的鞏固，一方面來自被殖者由於無法擺脫殖民語言以及「一個中心」的認知，它加強了被殖者模仿帝國的姿勢、語言、書寫，最終不得不成為被殖民的宿命；另方面，帝國離去之後，逐漸形成的中心試圖在重建自我的過程裡，有意或無意的重蹈帝國的痕跡，「原住民」依舊被放置在邊陲的位置。
    最近幾年出版界重刊日據時期有關書寫原住民的著作，其挾「研究的」(如人類學著作)、「科學的」(科普專書)、「本土的」(增台灣之色的文本，如「由加利樹林裏」一書)諸種面紗漸次掩蓋著台灣原住民族辛苦經營的主體世界，這才是我對書寫資源薄弱的原住民社會最為擔慮的現實狀況。因此當編譯者站在「台灣文化」的基礎視本書為「最珍貴的文獻」，出版社以精裝本套色出版時，相對於台灣原住民而言，此舉恐怕是正一步步編織著「台灣帝國」的網絡，再一次將更本土的原住民放置在出版世界的邊陲位置。
    如果對照著今日正受著九二一震災的武界部落現況，閱讀著番易過的武界，恐怕與現實世界的武界是有著天壤之別的感嘆吧！

